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1. KOorHiTUBHO-JUCKYPCUBHA MOJEJIb [iaXpOHHOI MHO>XKMHHOCTI IIepeKJIaliB 4aCOBO BillaJIeHOro NePIIOTBOPY (Ha
Marepiai yKpaiHCbKUX peTpaHcisanin Tparefiit B. lllexcnipa XIX-XXI cTOITh)
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Pedepar/aHoTanis:

1. Inceprai Bupillye akTyaabHy [Ip06JIeMy CTBOPEHHS KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOI MOJI€Jli 1iaxpOHHOIL
MHOXXMHHOCT] PETPaHCJIALIN YacoBO BiffaaeHoro nepmoTtsopy (gani KIM), Mogyi SIKoi 3yMOBIIIOIOTb BUOID
reHepaJIbHOI CTpaTerii Ta JIOKAJIbHOI TAKTUKY PETPAHCIIALII i TOSICHIOIOTD JiaXpPOHHY MHOXKUHHICTD MTEPEKIIAIIB
4acoBO BiflJaJIeHOr0 NepUIOTBOPY. MeTOI0 OCTiIKEHHS € TEOPETUKO-METO0JI0riYHE OO PYHTYBAaHHS Ta
iMmmiemenTauiga KIIM, CKOHCTpyOBaHOI Ha MaTepiasli yKpaiHChKUX nepeknazis Tparegin B. llekcnipa XIX-XXI
CTOJIiTh, IK iIHCTPYMEHTY PO3KPUTTSI BHYTPIlIHIX ME€XaHi3MiB peTpaHCIsLil 4aCOBO Bi4aJI€HOrO MEePIIOTBOPY.
O6’ekTOM AMCEPTaliliHOTO AOCIIKeHHs € peHOMEH JiaXpOHHOI MHOKMHHOCTI peTpaHCISIIii 4acoBO BifjaleHOTO
nepwoTBopy. [IpegMeT anaisy — BHYTPIlIHI MEXaHI3MU PETPAHCIIALIN YaCOBO Bif4aJ€HOro MEPIIOTBOPY, 110
PO3KPMBAIOTHLCSA 3 NO3MLINA KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOTO MiAX0AY A0 MEPEKIaAy MIAXOM KOHCTPYIOBaHHS

IACKYPCUBHOTO, KOTHITUBHOTO i peTpaHcsaniinoro moayais KIM. Y nucepratiii 3aCTOCOBaHO 3araJlbHOHAayKOBi



METOJIU aHaJi3y, CUHTE3Y, IHAYKLil, JeAyKLii, CIIOCTepeXEHHS, iHTepIIpeTallii, ONK1Cy, y3araJbHEHHS,
crucremaTusauii, knacudikauii i 3icTaByieHHs], Ta METOOJIOTiUHA 6a3a IUCKYpC-aHaisy i KOrHITUBHOI
TpaHCIATOs0Til. Ha TEOpeTHKO-MEeTOLO0IOTIYHUX 3acafaX JUCKYPCOJIOrii i KOTHITUBHOI TPAHCIIATOJIOT i PO3KPUTO
JIIHTBOKOTHITUBHY NIPUPOAY KyJIbTYPHO MapKOBAaHUX i KOHOTAaTUBHO 3a0apBJIEHUX JIEKCUKO-(PPa3e0I0riYHIX
onuHuLp igjioctumo B. lllekcnipa, sIKi CTBOPIOIOTh HANOIbLII TPYIHOLL AJ18 YKpaiHChbKuX nepekanadis XIX-XXI cr.
HaykoBa HOBM3HA [OCIIII)KEHHS: 3al1049aTKyBaHHS HOBOI'O HAYKOBOTO HANPSIMY — KOTHITUBHO-JVICKYPCUBHOI
TPaHCJIATOJIOTI] y IiaXpOHHIN NIEPCIIEKTUBI, IKUI CUHTE3y€ NUCKYPCHUBHE, KOTHITMBHE Ta PETPAHCIIALiHE
MOJIEJIIOBAaHHS (PEHOMEHY [1iaXpPOHHOI MHOKMHHOCTI XyJOKHBOTO Nepeksany. KorHiTuBHO-IMCKypPCUBHA MOZEIb
IliaxpOHHOI MHOKMHHOCTI NIE€PEKJIaZiB Y4aCOBO BifJaJIEHOTO MIEPIIOTBOPY — Li€ FiMOTETUYHA YMOBHA CXEMA, SIKa
IIpeJCcTaBJsie polec TpaHcdopMallii OHOTO BiflJaI€eHOro y Yaci Xy40’KHbOTO TEKCTY, BUPaKEHOT0 3aC00aMu
aHIJIIACBKOI MOBH, Y IOBTOPHHUX Pi3HOYACOBUX PETPAHCIIALISX, BUPLKEHUX 3aC00aMU YKPaiHChbKOI MOBU. AHAI3 i
3icTaBIEHHS Pi3HOYACOBUX PETPAHCIISLIN YACOBO BilJA/IEHOTO MEPIIOTBOPY Y XOIi MOIEIIOBAHHS IIPOLIECY
XyA0>KHBOTO IIEPEKIAY NO3BOJISIE IPOCIiIKyBaTH BILUIMB IVCKYPCUBHUX i KOTHITUBHUX YMHHUKIB HA MIPOLEC i
pe3yJbTaT NepekIany. BCTaHOBIEHHS KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI 3HavywoCTi aHanizoBaHux OO 1 OIl cnipusino
PO3poOLi IOETATHOTO aJITOPUTMY Y IOCiIKEeHH] JiaxpOHHOI MHOXKMHHOCTI IIePeKJIaliB 4acoBO BiilaleHOro
[IepIIOTBOPY. Moiesb CKIaNaeThCsl 3 TPhOX MOYJIIB (AUCKYPCUBHOTO, KOTHITUBHOTO i pETPAHCIISILIIHOTO) i €
e(eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM BUBYEHHS [iaXPOHHOI MHOKMHHOCTI II€PEKJIafIiB, sIKa pO3yMieTbCsl SIK iCHYBaHHSI B
[EeBHIl HalliOHAJIBHIM JIiTepaTypi KiJIbKOX Pi3HOYACOBUX PETPAHCIIALN OLHOrO iHIIOMOBHOTO JIiTEPAaTypPHOTO
[epuoTBOPY. Pe3ysnbTatul i BUCHOBKY LOCIIIPKEHHS IIPAKTUYHO IIJIAHY€E€ThCA BTIJIUTYA B OCBITHLOMY IIPOLIEC] 32

crienianpHicTio 035 @isnosiorisl, y HAyKOBUX [LOCIII>)KEHHSIX CTYIEHTIB i acipaHTiB, y IpaKkTULli nepexyany

2. The discursive module is a unity of extralingual, lingual, and interpretive sections. Such factors include
historical-cultural context, literary style of the epoch, entropy of a connotatively / culturally coloured context,
and translator's idiostyle. These factors are interdependent: if all factors are the same for the authors of the
original work and the retranslation, then the translator’s interpretations and, as a result, the scope of information
transmitted coincides; if at least one of the factors is different, then the different interpretation of the information
entropy of the original work by Ukrainian translators of the 19th-21st centuries causes the transmission of
different amounts of information in translation, and, accordingly, the emergence of a diachronic plurality of
retranslations of Shakespeare's tragedies. The cognitive module is constructed in terms of cognitive consonance
and dissonance of the mental process of the author of the original work and the translator. The cognitive
consonance causes cognitive equivalence or cognitive analogy between the units of the original and the
translation, and cognitive dissonance (epistemological, ideological, and cultural-aesthetic) causes cognitive
variance. The degree of cognitive proximity - cognitive equivalence, cognitive analogy, and cognitive variance - of
units of the original and retranslations in conditions of cognitive consonance or cognitive dissonance between the
author and the translator is visualized by frame modelling according to five informational constituents: factuality,
emotivity, imagery, evaluation, and expressiveness. The cognitive module focuses on the stage of the translator's
decision in choosing a particular translation strategy or local tactic. The retransmission module reveals regularities
in the translators' choice of strategies (modernization vs. archaization, domestication vs. foreignization) and
transformational translation tactics, which are determined by cognitive consonance or cognitive dissonance
between the author and the translator. The choice of a strategy for conveying temporal distance (modernization
vs. archaization) is influenced by the translator's idiostyle determined by the historical-cultural context and
literary style of the era, as well the translator's idiostyle. Different degrees of cognitive proximity between the
original and translation units are achieved by reproductive or adaptive tactic of transformational translation.
Cognitive equivalents are achieved by a reproductive tactic: a full cognitive equivalent is the result of calque, a
partial one - of lexical- grammatical translational transformations of morphological substitution and transposition.
Cognitive analogues are achieved by a reproductive tactic: a functional cognitive analogue is the result of
modulation and generalization, and a stylistic one of modulation and differentiation. Cognitive variants are
provided by reproductive and adaptive tactics: referential cognitive variant - by reproductive tactic (modulation
and differentiation); valorative cognitive variant - by reproductive tactic (modulation, differentiation,



concretization; morphological substitution, transposition), adaptive tactic (amplification); semantic cognitive
variant - by reproductive tactic (modulation and generalization, antonymic substitution), and adaptive tactic
(elimination); zero cognitive variant — by adaptive tactic (lexical- grammatical transformation of elimination).
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IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOM: XapKiBCbKMil HALOHAIBHUIT YHiBepcuTeT imeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €APIIOY: 02071205

Micue3HaxoaKeHHS: maiinad CBo6oau, Oyn. 4, XapkiB, XapkiBcbKuil p-H., 61022, Vkpaina

dopma ByracHoCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odimiiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€HTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH

BaacHe IlpizBume Im'st I10-6aTbKOBI:



1. lemeupka BnanucnaBa BaieHTuHiBHA

2. Vladislava V. Demetska

KBasidikanis: .dinon.n., npodecop, 10.02.16

InenTudgikarop ORCID ID: 0000-0001-9902-7913

JoparkoBa indopmamnist:

IToBHE HaﬁMeHYBaHHﬂ IOPUIUYHOL 0COOH: 3akapraTchbkuii yropchkuil iHcTuTyT iM. Pepenria Pakori 11
Kopg 3a €IPIIOY: 22112656

Micuesnaxo,zm(emm: nyoma Komyra, 6yg. 6, beperose, beperiscbkuii p-H., 90202, Ykpaina

dopma ByacHoOCTI: [TpusatHa

Cdepa ynpasitiHHS:

InenTudikarop ROR:

BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aTbKOBI:

1. Jopodeesa Maprapurta CepriiBHa

2. Margarita S. Dorofeyeva

KBasigikanis: n. dinon. u., npodecop, 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOHM: KuiBChKuil HaLiOHAIbHMIA YHiBepCUTET iMeHi Tapaca

[leByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. Bosmogumupceska, 6yg. 60, Kuis, 01033, YkpaiHa
dopma ByacHOCTI: [lepxkasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCcTBO OCBITH | HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aThKOBI:
1. 3acexkin Cepriit BacniboBry

2. Serhii V. Zasiekin

KBasigikanis: n. dinon. u., npopecop, 10.02.16

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0001-9453-3534

JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOM: BonmHChKMI1 HaLjiOHAIbHMIA yHiBepCUTeT imeHi Jleci YkpaiHku
Kopg 3a €IPIIOY: 02125102

Micuesnaxo;pxeuﬂﬂ: npocrekt Boui, 6yz. 13, JIyupk, Jlynpkuit p-H., 43025, Vkpaina



dopma BiracHOCTI: JlepxasHa
Cdepa yllpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi

BnacHe IlpizBuie Im's [10-6aTbKOBI [llesyenko Ipuna CemeHiBHa
rOJIOBH pagu

BaacHe IlpizBuie Im's [10-6aTbKOBI [llesyenko Ipuna CemeHiBHa
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BigmoBizasibHU 32 MiATOTOBKY [llepuyenKo AHzpiit OneKkcaHapoBUY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTtpartop YkpIHTEI

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiJaJIbHUM 32 PEECTpalLilo HayKOBOi IOpuenko TeTsHa AHaToiiBHA

OisIIBHOCTI




